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Mr. Jia is the Executive Director for the Chinese
Language Association of Secondary-Elementary
Schools (CLASS)

In 2017, Mr. Jia was awarded the California
Language Teachers Association (CLTA) SWLP
Teacher Leader of the Year, and he is the 2019
recipient of CLTA Hal Wingard Lifetime

Achievement Award.

Having served on the College Board's World
Language Academic Advisory Committee, AP
Chinese Language and Culture Exam
Development Committee, and the SAT Chinese
Subject Test Development Committee, Mr. Jia is
curmently teaching at the Fremont Union High
School District in Califomia.

Interpretations of the Chinese and
American English conversations

* Identification of original language differs by bilinguals and
monolinguals
* Acceptability of conversation style differs by language
« The translation of the English reveals an unsophisticated
host to Chinese
= The translation of the Chinese reveals a dishonest host to
Arnericans
* The Chinese host strategy is to reveal and cover up
* The American host strategy is to build the case
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